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CHAPTER 7: THE JACKDAW

NOUNS

KOAOLOG, KOAOLOD - O
TILEOG, TTLEOD - O
XOLOOG, XQLOOD - O

TTEQOV, TITEQOD - TO
VERBS
apeiPw (+ preposition avti)

olmtw

ayopdlw
elul

ADJECTIVES

ALoXQ0G, AlOXQAX, AloXQ0V
delAog, delAr), detAov
Ovntog, Ovntr), OvnTov
KOKOG, KOKT, KAKOV
PAdg, PAn), PrAov

ADVERBS
ETL

VOV
OUKETL

oUv (postpositive)

jackdaw, crow
wheat

gold

feather

trade: take (obj. in acc.)

in exchange for (avti+ gen.)
throw, hurl

buy; shop for

be: (+ dat., expresses possession)

ugly; shameful

cowardly; mean, wretched
liable to death; mortal
bad; evil

bald; bare

yet, still
now
no longer

therefore
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MORPHOLOGY EXERCISES

A. Translate the following noun forms and phrases.

1. 1@ xoAoww 6. TOL XQLOOUL

2. TOoVv TLEOV 7. TOL aloXEoL poOov
3. TOoIC OelAOIC AOTOLS 8. T TOL KOAOLOV TtTEQX
4. TOV XQUOOV 9. twv KoAowwv

5. TOIg MTEQOLG 10. T mvow

B. Translate the following verb forms.

1. A&yopdlet 4. dryopalopev
2. dyopalete 5. dyooalelg
3. apeipovot 6. el

C. Identity the case, number, and gender of the following adjectives:

1. delrot 11. kaxa

2. delAad 12. kaxn
3. {PrAov 13. kaxaig
4. PAov 14. xaxag
5. PAng 15. xaxoig
6. PLAdc 16. kaxkoLg
7. aloX0ag 17. Ovntv
8. aloxodg 18. Ovn
9. atoxoa 19. Ovntov

10. aloxod 20. Ovnng
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PREDICATE NOMINATIVE vs. DIRECT OBJECT

In order to correctly translate from English to ancient Greek, it
is necessary to distinguish a predicate nominative from a direct
object. A predicate nominative will be in the nominative case along
with the subject, while a direct object will be in the accusative case.

A predicate nominative can be recognized by the following
tests:

1. it refers to the same person or thing as the subject,
2. it is an identification or description of the subject.
A direct object, in contrast, is another person or thing, distinct from

the subject. The subject performs some action upon the direct object.

ATTRIBUTIVE AND PREDICATIVE ADJECTIVES

Word order is very important within phrases constructed of
nouns, adjectives, and the definite article. Depending on word order,
we classify the usage of the adjective as attributive or predicative.
Attributive usage means that the adjective describes the noun as part
of a noun phrase, which plays the syntactic role indicated by its case.
In attributive use, the adjective comes between the article and the
noun.

0 dyaB0¢ yewyog tov Oeov OepameveL

The good farmer serves the god.

0 0e0g PvAaTTEL TOV AYAOOV YeEWQEYOV.

The god guards the good farmer.
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Sometimes, the definite article is repeated in the same case in a
noun phrase. This is also an attributive usage.

6 Oe0g TOV BEOTOV TOV &dyabov puAdTTeL

The god guards the good mortal.
Predicative usage means that the adjective serves as a predicate
nominative, even though the verb eiulis not written. In predicative
usage, the adjective comes after the noun, or before the article.

0 YEwQYOG ayabog.

aya00g 0 yewoyoe.

The farmer is good.

DATIVE OF POSSESSOR

The syntactical construction called the Dative of Possessor has no
direct counterpart in English. A sentence using this construction
cannot be translated word-for-word into English. In this
construction, the subject is the possession of some possessor. The
possessor is expressed in the dative case.

T YEWQYQ E0TLKAQTOG.

The farmer has a crop.

A literal, word-for-word translation would be “There is a crop to
the farmer”, but the translation “The farmer has a crop” is more clear in
English. This is called an idiomatic translation, or translation into

idiomatic English.
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1. €0OA0g O aetoc.
The eagle is noble.
2. TQ AETQ E0TLKAAX TTUTEQA.
The eagle has beautiful feathers.
3. TQ KOAOLQ €0TLV ALOXQX TITEQA.
The jackdaw has ugly feathers
4. 0 KOAOLOG ApePeL T TTTEQX TWV TOV AETOV TITEQWV.
The jackdaw trades his feathers for the feathers of the eagle.
5. VOV t@ KOAOLW €0TL KAAG YE TTTEQA.
Now the jackdaw has beautiful feathers, at least.
6. 0 0& KOAOLOG €TL OEAOC €TTLV.
The jackdaw is still mean.
7. T TOL YEWQYOV LIW €0TL KAQTIOG.
The farmer’s son has a crop.
8. O KaETOG TLEOGS E0TLV.
The crop is wheat.
9. 6 dotog ayopaleL TOV TTLEOV.
The townsman buys the wheat.
10. O viog apeiBel TOV TOL ACTOL XQLOOV AVTL TOV TTLEOV.
The son takes the townsman’s gold in exchange for the wheat.
11. 6 viog apeiPeL TOV TLEOV TOL XQELOOV.
The son trades the wheat for the gold.
12. 6 aotog apeifel TOV TOL VIOV TTVEOV AVTL TOV XQELOOV.
The townsman takes the son’s wheat in exchange for the gold.
13. 6 aotog apeifel TOV XQLOOV TOL TTLEOV.

The townsman trades the gold for the wheat.
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GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

¢o0Aot ot aetol.

E¢o0Aol eopev.

TOLG AETOLG E0TL KAAX TITEQA.

ALOXQX TITEQA TOLG KOAOLOLG €0TLV.

0 KOAOLOG AMEIBEL ALOXOX TITEQX KAAWY TITEQV.
oL KoAoLoL ApePOVOLY ALOXQX KAAWYV TITEQV.
TOLS Y€ KOAOLOIC VUV €0TL KAAX TITEQA.

OL KOAOLOL €TL OelA oL eloLv.

Y % N U N

EtLaya0og el

—
o

. VOV ayaot €0Te.

—_
—

. TQ TOV YEWQEYOL &deAd TLEOG E0TLV.

—
N

. TOV TILEOV &Yoealovaty ot aoTol.

—
[6Y)

. 0 YEWQEYOS AMEBEL TOV KAQTOV TOV XQUOOV.

p—
e

. 0 YEWQEYOS TOV TWV AOTWYV XQUOOV AHEBEL AVTL TOL KAQTIOV.

—
1

. 0L AOTOL TOV TOV YEWQYOL KAQTOV &M EPOVOLY AVTL TOV XQUOOD.
ENGLISH TO GREEK TRANSLATION

. The lamb is beautiful.
. The maid has a lamb.

1

2

3. The sister has a beautiful lamb.

4. The good sister has beautiful lambs.
5

. The fools are still bad.
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GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

1. €00A0c 6 otpatnyoC.

2. 6 ¢00A0¢ oteaTNYOS

3. 0 &aoTog devog.

4. 0 aotog O dewvdg

5. deldog 6 yewEyog.

6. 0 delAog YewEyog

7. O YewQEYOS O KAKOG

8. O latpog ayaboc.

9. 0 ppotog eotL Bvnroc.

10. 6 yewQyog éott fotdc.
11. ©vntog oV €0tV O YewQYOG.
12. ot Oeol ovk elot Ovnrot.
13. ai Oeatl Ovntat ovk elotv.
14. 1) AOnvn Oea €otuv.

15. 1 ABrjvn o0V Ovnr) ovk €0TLv.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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aya00g O TOL YewQYOoU LIOC.

&V TQ AYQW €0TLV O TOL AyaB0U YewQYOL LIOG.
oL pev yewgyol aya0ot, ot d¢ adotol delAotl.

0 0TEATN YOG O €00A0C 0wleL TOVG YeWQYOUG.
ol dyaBot tovg Oeovg Oepamevovotv.

ol kaxot Tovg Beovg oL BepaevovoLy.

Tolg ayaBoig vevovotv ot Beot.

TOLG KAKOIG ot Oeotl TTéUTOVOL CLUPOQAG.

1 dywYyT) TOL HWEOL OVUK £07TL KAAT).

1 aloxoa dywyr) GUeEL CLUDOAV TQ) HWEQ.
O HWQOG YUUVALEL TTQATTEL TE TAC AQETAG.

1 dywyr o0V ayadn otuv.

O HwQEOGS VOV €0tV ayaB0og Bootoc.

KA 1) TV AdeAPWV HOAT).

1 HOATIN 1] KAL) Tag Oeag téQmel.



